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THE WORD HOLIDAY
IN ENGLISH LANGUAGE
(SEMANTIC CHARACTERISTICS)
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Summary: The purpose of the article is to study the linguocultural
characteristics of the word holiday in English language. There is
considered the specificity of English heortology, the names of English
holidays, their semantic and value characteristics. On the basis of
lexicographic sources there are identified synonymous lexemes and
their classification is proposed. There are analyzed idiomatic expressions,
vocabulary associated with the names of various festive events.

Keywords: holiday culture, semantics, lexicographic analysis, idioms,

national identity. J

pPa3fgHVK C APEeBHENLWNX BPEMEH ABMAETCA HEOTbeM-

NnemMbiM 311IeMEHTOM KynbTypbl. BbicTynasa cBoeobpas-

HbIM «3epKanom» 3Moxu obuiecTBa, MpPasgHUK Bbl-
NMOJSIHAET POJib MOLLHOIO MeXaHn3ma nepegaun Tpaguunin,
06L1eCcTBEHHbIX HOPM 1 LIEHHOCTEN, CyLeCcTBYOLWMX B TON
WM NHOW COLUMOKYNbTypHOM cpefe [3, c. 150], [7]. Bce aTO He
MOXET He NPUBNEKATb YUEHbBIX, CTPEMALLMNXCA NMOHATb CYTb
KapTUHbI MMPa 3THOCA Yepe3 uccsiefoBaHne KynbTypHbIX
NPaKTUK HApPOAa, B YaCTHOCTK, Yepes nccnefoBaHme npasa-
HUYHOW KynbTypbl.

Ha cerogHAWHWI feHb BblAensaeTca pAd KOHUenTyanb-
HbIX HanpaBe/eHWN B pacCMOTPEHUU GeHOMEHONOM Npa3a-
HVKa B PaMKax TakuX HayK, Kak ¢unocodpus, KynbsTyponorus,
3THONOrMA, NUHrBMCTMKa. C TOUKM 3peHusa ¢unocodum n
Ky/IbTYpOJNOr/ CMbIC/IOBOE MUPOCO3epLaTenbHoe nccneno-
BaHMe Pa3/NyHbIX aCMEKTOB MPa3fHUKa NPUHALNEXUT TakKUM
aBTopam, Kak M.M. baxTuH [1], O.C. Jluxaues [5], A.M. MNaHueH-
Ko [6]. VirpoBylo KoHUenuuio npasgHrka oTMevan B CBOMX
nccnepoBaHuax U. Xensumura [12]. 3BecTHbIn pycckuii Gonb-
knopuct 1 3tHorpad V.M. CHernpés — ocHoBaTeslb SMNUPU-
KO-OMMcaTeNIbHOro HamnpasfieHnsa B 06nact nccnefoBaHms
NpasgHUYHOW KynbTypbl — MOAPOOHO onrcan Bce MHOroo6-
pasue pycCKMX HapOAHbIX MPa3fHUKOB, UX 3CTETUYECKOE U
coumonornyeckoe HanosiHeHve. OH OTMeYas, YTo NpasgHu-
KW «ABNAIOTCA CUNTbHENLLUM CPEACTBOM K CONVKEHUIO Ntofel
1 HapOLOB U OAHWM 13 OOUNbHENLWNX NUCTOYHMKOB K NO3Ha-
HMIO BHELUHEeN 1 BHYTPEHHEN XN3HN Kaxdoro Hapopa» [9].

WccneposaHuio d)oannopa, CBA3aHHOro C npasg-

HUYHBbIMKX CNAaBSHCKVMM 06pAAaMU MOCBALLEHbI PaboThbl
H.N. ToncTtoro [10].
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AnHomayus: Llenb cTaTbin 3aKNI0YAETCA B U3YUYEHWUM JIMHIBOKYLTYPHON Xapak-
TEPUCTUKM NeKkceMbl holiday B aHrnmiickom A3bike. B pabote paccmatpusaetca
cneunduKa aHrMACKoR S0pTONOMMM, HAMMEHOBAHNA AHTAIMIACKIX NPa3fHIKOB,
1X CMbICNIOBbIE 1 LiIeHHOCTHbIE XapaKTepUCTUKY. Ha 0cHOBe nekcukorpaduyeckux
WCTOYHUKOB BbIABAAIOTCA CUHOHUMUYHbIE NIEKCEMbI, NPeANaraeTca ux knaccuou-
Kauws; aHann3mnpyTCa MAMoMaTIYeckie BbIpakeHNs, a TakiKe 1eKCUKa, (BA3aH-
HaA C HaMMeHOBaHMEM Pa3ANyHbIX NPa3AHIYHBIX MEPONPUATHIA.

Kniouesbie cnosa: Npa3fHNYHaA KynbTypa, (EMaHTUKa, J'IeKCMKOFpad)I/NECKMVI
aHanus, Nanomartiika, HauoHajibHaA UAEHTUYHOCTb.

Mpa3gHuuHble Tpaguuum BenukobpuTaHum cobpan u
onncan noaT n XygoxHuK JloypeHc Ynctnep [25]. Onncanumio
aHMNACKMX NPa3gHMKOB U TPaauLmMin NocesLeHbl paboTbl
Hopotun I. Cnanicep [23] n Dxxedpn I. Manmepa [22].

M3BecTHbIN BpuTaHckmin aHTpononor Kent Qokc nocsa-
TNa PAA CBOMX PaboT MCCNefoBaHMIO aHIMACKOTO Hauw-
OHaJIbHOrO XapaKTepa, B TOM Yncie nccneaoBaHunio npass-
HUYHOW KyNbTypbl aHrmyaH [18].

PAg NUHrBMCTMYECKUX MCCNeOBaHNIA NMOCBALLEHbI U3Y-
YeHUMIo KOHLEeNTa «Npa3gHUK» B aHMTNACKON A3bIKOBOW Kap-
TuHe mupa. Tak, Hanpumep, B.M. LlBeLoBa paccmatprBaeT
KOHLeNT «pOXKAEeCTBO» B KOHTEKCTe Amanora Kynotyp [13],
E.W. MyTATMHa — cemaHTUYeCKre XapaKTepUCTUKN NeKceMbl
holiday, Kak OCHOBbI CUHOHUMUYECKMX OTHOLLEHWI C APYTi-
MW NeKCeMaMU aHTTTIMNCKOTO A3blKa [7]

B coBpemeHHbIx GUNonornyecknx nccnefoBaHmAx BCé
6osniee LWIMPOKO KynbTypa Hapofa U3yvyaeTca yepes A3biK,
aHanNu3 KyeBbIX C/IOB KOHKPETHOrO A3blKa [2].

Llenbto faHHOWM CTaTbu ABAAETCA WUCCNIefOBaHME JIVHT-
BOKY/bTYPHOW XapaKTepuCcTuKKn nekcemol holiday B aHrnnin-
CKOM fi3blKe.

JKBUBaJIEHTOM PYCCKOrO C/I0Ba NPA30HUK B aHIIMACKOM
A3bIKe ABNAeTCA nekcema holiday. dTumonoruyecku holiday
BOCXOAUT K CTapoaHrnuinckomy haligdaeg — «cBATol feHb»
n coctout 13 holy n day. Mo3aHee cnoBo Npuobpeno 3Ha-
YeHue «Pefirmo3HbIi NpasgHuK». Jlekcema holy B fpeBHe-
AHMMMINCKOM O3Hayana «LepKOBHbIN», «Oaro4ecTUBbIn»,
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«cBATON» [17], cBOEW BHYTpeHHel Gopmoli C/IOBO OTparkano
TaK MU MHaye NCTOPUIO CKIaAblBaHWA NPa3gHNYHON KyJlb-
Typbl, KOTOpasd, No onpegeneHuto J. [llopkrenima n3Havanb-
HO npepfcTaBnAna B cebe HeMoCpPeACTBEHHbIN KOHTAKT ca-
KpanbHOW 1 MMPCKOW CTOPOH CyLLeCTBOBaHNA YenoBeka [4].

CnoBapHble NoACHeHUs Nekcembl holiday B coBpemeH-
HOM aHFNACKOM f3blKe He MPEBbIWAIOT ABYX 3HAYEHWIA.
Holiday B aHrnniickom NOHMMaeTCA Kak Bpems cBo6ofHOe
oT paboTbl NN y4ebbl, N B TAKOM 3HAUYEHUN B PYCCKOM A3blKe
MMeeT SKBMBANEHT OTMYCK», @ BO MHOXXECTBEHHOM ymncne —
«KaHuKynbl» («a time when someone does not go to work
or school but is free to do what they want, such as travel or
relax») [14], Hanpumep: a camping/skiing holiday; Have you
decided where you're going for your holiday(s) this year? How
many days” holiday do you get with your new job? We thought
we'd go to France for our summer holiday; Surely the school
holidays start soon [Ibid.].

Ha BTOpoM mecTe C/IOBapHOW CTaTbW 3HayeHMWe, KOTO-
poe COOTBETCTBYET PYCCKOMY «MpasAHuMK» — «an official day
when most people do not go to work and schools, banks
and many businesses are closed». Hanpumep: A public holi-
day; St Patrick’s Day is a holiday in Ireland; Wall Street was
closed for a public holiday; May 1 is a holiday in many coun-
tries [14], [17], [21].

B cnoape aHrnunckoro asbika «Collin’s Dictionary»
npegnaraetca cregyloliee TonkoBaHve fekcembl holyday:
«odurLManbHbIA BbIXOLHOW fieHb MO CyYalo PENUrMO3HOro
WV HauMOHaNbHOro nNpasfHuka» («a holiday is a day when
people do not go to work or school because of a religious or
national festival») [15].

CnoBo holiday moxeT ynoTpebnATbCA B aHIIMNACKOM
A3blKe HEe TOSIbKO KaK CyLLecTBUTENIbHOE, HO U KaK npunara-
TenbHOe, Hanpumep: holiday mood (npazoHuyHoe Hacmpo-
eHue), W KaK rnarosi, Ho B 3HauyeHUn «oTabixatb» [lbid.].
Hanpumep: «Peony felt that she and her urgency were out of
place in the holiday mood of bustly leisure that had settled
over the drowsy little place»; «For years she had holidayed in
Italy», I had holidayed several times in France» [15].

Nekcema holiday aBnaeTca yacTbio pasMyHbIX NAMOMa-
TUYECKNX BbIPAXKEHUI, OTMEUEHHbIX B aHMINACKIX JIEKCUKO-
rpaduyeckrx NCTOUHMKAX.

Maovomatrika B culy CBOEro ceMaHTU4Yeckoro 6orartcTea,
06pa3HOCTW, KONOPUTA, NAKOHUYHOCTM 1 APKOCTU UrpaeTt
B JIMHIBUCTMKE OAHY M3 BaxHbIX poseil. OCHOBHOe Ha3Ha-
yeHMe MAUOM — MpuAaHWe ocobol BbIPa3UTENbHOCTU U
HEeMmoBTOPUMOro CBOeobpasna U METKOCTU peun. ITO YHU-
BEpCaNbHOE ABJIEHME 1 COKPOBULLHMLA A3blKa, B KOTOPOM
HaxoAWT OTPaXkeHWe UCTOpMA Hapogha, cBoeobpasue ero
KynbTypbl 1 ObiTa. ignoma siBRseTcs yCTOMYMBBLIM Bblpa-
KEHMEM C CaMOCTOATENbHbBIM 3HAYEHMEM, KOTOPOE He Co-
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BnagaeT CO 3HaUeHMEeM COCTaBNALNX ee 31EMEHTOB. JTo
3HauMTENbHO GoMee CNoXHble 06pa30BaHMSA, YEM NPOCTbie
C/10Ba 1 cBOGOAHbIE cnoBocoyeTaHua [11].

C cywectButenbHblm holiday obpa3oBaHbl pag nanoma-
TUYECKMX BbIPAXKEHUI, KOTOPbIE MHTEPECHbI C TOUYKU 3peHNs
CEMAHTVKM N 3TUMOJIONMYEeCKOro noteHumnana. Paccmotpum
cnepyloLme Nanombl.

All holiday - ruined, bankrupt, or without work, as of a
person, business, or organization (npekpatieHvne paboTbl
B cuny 6aHKpOTCTBa Mnu nHon cutyaumm): | heard that he
showed up drunk to the board meeting on Friday. I'd say it’s all
holiday for him now.

Blind man’s holiday - a phrase that refers to the inability
to work at night. It is a «holiday» because one cannot work
when it is too dark to see (ngnomaTyeckoe BbipaxeHue, KO-
Topoe 0603Ha4YaeT HEBO3MOXKHOCTb PaboTbl Houbio). Crno-
XKUJIOCb B NCTOPUYECKUIA NEPUOA, KOTAA SNEKTPUYECTBO He
6bI10 pPacnpOCTPaHEHHbIM ABReHeM. CTaHOBUIOCb TEMHO
C 3ax0[0M COJHLQ, 1 BCAKas paboTa npekpalanachb (/ don't
mind that it gets dark so early in the winter because then we
can go home earlier — it’s a blind mans’ holiday!; A: “What are
you doing home so early?” B:"It’s too dark to keep working so
we got to take a blind man’s holiday”). B coepemeHHOM aH-
TMINACKOM f3blKE C/TIOBO MMEET TaKXKe 3HaUeHne «CyMepKm»:
After George had gone upstairs, Chris went out and wandered
among the apple trees in blind man’s holiday [24].

High days and holidays - special occasions, festivities,
or holidays (ocobble Top»ecTBeHHble AHW). B LepkoBHOM
KaneHgape a high day o603HauyaeT «BaXKHbI/i LLEPKOBHbIN
npasaHuK». IHorga ncnonb3oBanu BbipaxeHue holiday kak
npoussogHoe oT holy day ¢ Tem e 3HaueHueMm, HO MeHee
cneunduryHoe. Taknum 06pa3om, CBoe NepBoHayaibHOe KOH-
deccnoHanbHoe 3HaueHne cnoso yTpatuno: This 19th-cen-
tury dish was traditionally made on high days and holidays,
and is still often eaten at Christmas; On high days and holi-
days, the council building opens its doors and hosts a number
of free activities for the public to enjoy [Ibid.].

Busman’s holiday leisure - time spent doing something
similar to what one does at work. 310 BbipaxkeHue ynotpe-
6nsetcs, 4ToObl ONMUCaTb CUTYyaUKMIo, KOrfa BO Bpems OTny-
CKa WV NPa3gHUYHOIO BbIXOAHOTO AHA Bbl 3aHATHI Aenamu
MOXOXMMW Ha Te, UTO BbIMOJIHAIOTCA Ha paboTe. Mi3HauyanbHo
3Ta ppasa MMena OTHOLWIEHWE K BOZMTENAM OMHMOYCOB. B
KoHue XIX BeKa 3TOT BMJ 06LECTBEHHOrO TPAHCMopTa ne-
peBO3VAY NTOWAAN, Y BOGUTENb 32 HUMM yXaxuBas. YacTo
B CBOW BbIXOAHOV [leHb, KOrAa OMHUOYCOM ynpaB/si CMeH-
VK, BOAMTENb-BIafeneL TpaHCnopTa e3aun BMecTe C Ha-
éMHbIM PabOTHNKOM, HabsloAan 3a TeM, KaK TOT yXakunBaeT
3a nowagbmu: Tutoring students in the evening is a busman’s
holiday for our English teacher. It’s a bit of a busman’s holi-
day to ask her to be wardrobe mistress for our amateur pro-
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duction in the summer. She’s a professional dressmaker.

Hell on a holiday - 6ykBanbHo «af B Npa3fHVK», 3aBa-
pywka: It was hell on a holiday outside the stadium when
the team won the big game. What’s going on down on Main
Street? Sounds like hell on a holiday [16].

A Roman holiday - an occasion on which enjoyment or
profit is derived from the suffering or discomfort of others.
3TO BbIpaXkeHue ynotpebnaeTcs B CUTyaL UK, KOrga yei-Tto
npasgHUK UK pasBreyeHne Bbi3biBaeT AUCKOMbOPT y Apy-
rvx nogen. BoipaxeHne BOLWMNO B aHMNNCKUA A3bIK U3 MO-
ambl [.I. banpoHa «ManomHunyectso Yamnbg-faponbga», rae
aBTOp OMMCHIBAET CMEPTb FaAnaTopa Ha NpasgHuKe rnagu-
aTopckmx 60€B Kak «as having been “butchered to make a
Roman holiday”» [Ibid.].

AHanu3upys f[aHHble VAUOMATUYECKME BblPaXKEHWS,
MOXHO chienaTb ClnefyoLwmnin BbIBOL: aHINACKME NANOMbI
C KOMrMoHeHTOM holiday oTpakaloT npeacTaBneHus, CBs-
3aHHble C 3THUYECKMM ObITOM 1 KyNbTypOoW HapoAaa, B HUX
B MOJIHOV Mepe pacKpbiBAeTCs HauMOHasbHas crneuynduka
AHMTININCKOTO A3blKa Y €ro CaMOObITHOCTb.

PaccmoTpum cnHoHUMnuecknn pag nekcembl holiday. B
CNIOBapAX aHMUNCKOrO A3blKa MpPeAcTaBrieHbl cegytolme
CUHOHWMBI cfloBa: celebration, anniversary, feast, festival,
festivity, gala, fete, jubilee, merrymaking. NpakTnuyeckn Bce
CYHOHUMbI ABAAIOTCA HEMOMHBIMK, VMEIT PasinyHble OT-
TEHKM 3HaYeHNA 1 TPeOYIOT OTAENbHOrO NOACHEHUS.

Anniversary - rofoBLiMHa, NPa3gHMK B YeCTb 0CO6O0M
Aatbl («a date that is remembered or celebrated because a
special or notable event occurred on that date in a previous
year; the celebration of an anniversary»). Hanpumep: «We
always celebrate our wedding anniversary with dinner in an
expensive restaurant»; «Tomorrow is the 30th anniversary of
the revolution» [14].

Celebration - npasgHoBaHue, 0C060€e Npas3gHNUYHOEe Me-
ponpuaTtue («a special social event, such as a party, when
you celebrate something»): There were lively New Year cel-
ebrations all over town; The “king’s table” was also a popular
place for picnics, festivities, and family celebrations [15].

Party - Beuep, BeuepunHKa, obLecTBeHHOe cobpaHue ¢
npurnaweHmem rocten («social gathering of invited guests,
typically involving eating, drinking, and entertainment»):
During the weeks preceding my graduation from high school
several people threw parties for the senior class [21].

Knees-up - sHepruyHas, WymHas, Becenasa BeyepriHKa.
CnoBo CBOWCTBEHHO OOMXOAHOW, pPa3roBopHoW peun (in-
formal — «an energetic, noisy party where people dance; a
lively party or gathering»): The end of the school year was
celebrated by students from the school with a posh knees-up
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at a York hotel on Friday [Ibid.].

Feast — nup, 3acTonbe, 6aHKeT; pennrno3Hblii Npasga-
HUK, AeHb NaMATU PENUTMO3HOro CObbITUA NN CBATOFO
(«a large, special meal, often for many people, to celebrate
someone or something; a day on which a religious event
or person is remembered and celebrated»: On the follow-
ing day a feast was given in King John’s honour; It was Can-
dlemas, a Catholic feast day celebrating the purification of
the Virgin Mary [16, 14].

Festival — npa3gHNYHbIV AeHb, PENUTVO3HbINA NPA3aHUK
(«an event that is held to celebrate a particular thing or ac-
tivity; a day or period when there is a public holiday, often to
celebrate a religious event»): The family always celebrates the
Jewish festivals; festivals held in honour of local saints; Holi,
the Hindu festival to welcome spring [21].

Festivity — npa3gHuK, BeuepuHKa, npasgHoBaHue («the
parties, meals, and other social activities with which people
celebrate a special occasion»: Come in and join the festivi-
ties! The festivities included a huge display of fireworks.

Fete — 0cobblii Npa3gHKK, YacTo C onpenesieHHON Le-
NbIO UKW B YECTb KOrO-IM60 HanprMep, Npa3gHuK, KOTOPbIN
NPOBOAAT C 6/1AaroTBOPUTESNIbHBIMY LIENSIMM, YCTpanBas Ap-
MapKu unu pacnpogaxu («a special celebration, often for a
particular purpose, or to honor someone»: The annual fete
to raise money for cancer research netted more than $90,000;
church fete; village fete.

Gala - npa3gHMYHOE TOPXKECTBO, NPUYPOUYEHHOE K 0CO-
6omy cnyuvato («a festive celebration; especially a public en-
tertainment marking a special occasion»): a charity gala; a
gala dinner/night; a gala performance; Upon arriving at the
gala at the school’s Bradish Johnson house, Shades of Praise
performed.

Jubilee - 06unen, npasgHoBaHue obunes («the celebra-
tion of the day on which an important event happened
many years ago; special anniversary of an event»): The pro-
gramme is also making money available for projects to cele-
brate the golden jubilee; On their jubilee, the federation cer-
tainly deserve our congratulations [14].

Parade - npa3gHuiK, nybnuyHoe wectsne, 0ObIYHO B
yecTb ocoboro AHA nnmn coboiTna («a public celebration
of a special day or event, usually with bands in the streets
and decorated vehicles»): St Patrick’s Day parade in New
York; Prestwich Carnival at the weekend will hold a large
parade [2]].

Garden party — cBeTCKOe MeponpuAThe Ha Nyxalike B
capy (« a social event held on a lawn in a garden»: The royal
couple later hosted a garden party with 2,000 guests at Mu-
seum Gardens [1bid.].
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Merrymaking — 2ynsnve, npazonecmeo («the act of cele-
brating and having an enjoyable time»): The eating, drinking,
and merrymaking went on late into the night [14].

JlaHHble CUHOHVMbI MOXXHO OObEAUHUTL B ClepytoLne
CMbICJIOBbIE TPYMMbI:

1. npa3gHoBaHue, TopxecTBO (celebration, festivity,
party, knees up, merrymaking);

2. npa3fHOBaHVe, FOAOBLLYMHA, oOWeNn, TOPXKECTBO MO
0COOOMY CJlyyalo, MMelolee CoUManbHbI acnekT
(anniversary, jubilee, gala, parade, garden party);

3. npasfgHOBaHUe BHe 1oMa, baHKeT (fete, feast);

4. npa3gHuK penurnosHolin (festival, feast)

Bce cMHOHVMbI CBAi3aHbl 06LUM NPUHLMMOM 0603Haye-
HUA TOPXKeCTBa B YeCTb YEro-TO UMM B MaMATb KOro-To, TO
ecTb 06nagatoT obLenn ceMaHTUKOWN. DKBMBAJIEHTHOCTb 3Ta
He Bcerga nosnHas. [JaHHble CIHOHWMbI OTHOCATCA K KaTero-
puun naeorpapuUeckmx, T.e. OHU Pa3NIMYATCA OTTEHKAMU
3HAaYeHUA N SMOUMOHANbHOW OKpackon. CTUnncTnyeckm
HeNTpanbHbIM U Hanbonee ObLUM NO CMbIC/TY U3 NPeaCcTaB-
NEHHbIX CMHOHUMOB fBNAETCA cNioBo celebration. Cornac-
HO TOJIKOBbIM CIOBapsAM aHIMIMNCKOrO A3blKa, HEKOTOpble
13 nepeyuncieHHbIx cuHoHMMmoB (festivity, party, fete, feast,
merrymaking) MoryT BXoAuTb B HECKONIbKO CMHOHMMMYe-
CKUX rpynn (pAfoB), HO y4acTBOBaTb B KaXA0OM 13 HUX TOMb-
KO OZIHVIM CBOVIM 3HQUEHMEM.

JocTtaTouyHo 60MbLIOe KONNYECTBO CUHOHNMOB JIEKCEMbI
holiday B 3HaueHUN «nNpa3gHMK» yKa3blBaeT Ha peneBaHT-
HOCTb AA@HHOMO NMOHATUA ANA A3bIKOBOrO CO3HaHWUA HOCKTE-
new aHrMNINCKOro A3bika

OcCHOBHasA YacTb Npa3gHNYHbBIX AaT B aHINMIACKOWN Npa3a-
HUYHOW KynbType oTBeyaeT HeobxoanmocTn GpopmmpoBa-
HUA U NOAAEpP)KaHUA UyBCTBA HALMOHANIbHOW MOEHTUYHO-
cTn. K Taknm npasgHukam otHocaTca: bank holiday v public
holiday. 3To npa3gHuKKN BceobLyme, oTBevatoLme Hanbonee
MacLTabHbIM, 60NbLWM COBbITMAM. TONIKOBbIE CTIOBAPU aH-
FVIACKOTO A3blKa faloT crefytollee obbACHEHME STUM Mo-
HAaTuAM: «an official public holiday when banks, schools, and
many businesses are closed», Hanpumep: Our offices will be
close for the bank holiday; New Year’s Day is a public holiday in
many countries [14], [20], [21]. B cBoto ouepegb bank holiday
unu public holiday pnenatca Ha HaunoHanbHble, BCceobLme
(National holidays) n nokanbHble.

K HaumoHanbHbIM npasgHvkam oTHocATcA: New Year's
Day, Good Friday, Easter (kpome LLotnananun), May Day, Late
May Bank Holiday, August Bank Holiday, Christmas Day, Box-
ing Day. B LloTnanaunun BbIXOQHbIM AHEM ABNAETCA NPa3aHNK
Hosoro roga — New Year Holiday — 2 aHBaps (kpome Bce-
obwwero New Year’s Day, KOTOpbIil MO BCe CTpaHe ABMAET-
cA BbIXxoAHbIM 1 AHBapA), a Takxke St. Andrew’s Day (neHb
cBAaToro AHgpes — nokposutena LWotnanaun). B CeBepHon
WpnaHpun K kateropun bank holiday otTHocATca npa3gHuKy
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St Patrick’s Day n Battle of the Boyne (neHb namaTtn Cnas-
HoW peBontoumn 1688 roga 1 6KUTBbI Ha peke boiH B 1690
rogy). Late May Bank Holiday — coBpemeHHasn 3ameHa Lep-
KOBHOrO Npa3faHKMKa, CBA3aHHOTO C Npa3gHoBaHuem Macxu.
B coBpemeHHo BennkobpurTaHnm 3TOT NpasaHuK, KOTOPbI
BbINaZJaeT Ha NoCNefHNI NOHeeNbHYK Masi, BOCNPUHUMA-
0T KaK BO3MOXHOCTb NPOAJINTb MOCEAHME JHN BECEHHMX
BbIXOAHbIX Mepep Hayanom neta. Takylo »e posib UrpaeT u
August Bank Holiday, Ho pa3Huua B Tom, UTO nCTOpUYECKN
37O OblT He PENIMTNO3HDbIV NPa3AHKK, @ BbIXOAHOW AnA 6aH-
KOBCKMX CJTy>KalLMX, YTOObl OHW MO MPUHATL yyacTue B
COpPEBHOBAHMAX MO KPUKETY.

HaunoHanbHbIN Npa3aHMK CKNafblBaeTCsa U3 psfa KOH-
KPEeTHbIX NPa3gHWNYHbIX OeNCTBUA OTAENbHbIX COLMANbHbBIX
rpynn, STHorpaduueckmx u TeppUTOpPranbHbIX OOLHOCTEN.

JlokanbHble MPa3gHMKM CBf3aHbl C COObITUEM, VMEID-
WUM 3HauYeHWe [nA onpefernieHHoW npa3gHytolenn obu-
HocTh. Cloga OTHOCATCA MPA34HMKM OTAENbHbIX PEFMOHOB,
BXOAALNX B COCTaB BennkobpuTaHuu, npasaHukn npodec-
CMOHanbHble, MPa3AHUKA OTAENbHbIX BO3PACTHbIX rpynn,
npasgHUYHble faTbl OTAEbHbBIX FTOPOAOB U APYIMX HACeNeH-
HbIX MYHKTOB, YUYpexAeHUN, y4ebHbIX 3aBefeHUi. Jlokanb-
Hble MPa3dHVIKMA MOTYT OTHOCUTBCA K KaTeropuu bank holi-
day vinv npefcTaBnATb CO60M NPas3gHUYHbIE NN NAMATHbIE
MepONpPUATUA, YTO B aHTIMNCKOM A3blKe ONpefenaeTca Kak
Observance. K faHHOW KaTeropumn oTHOCATCA NPa3gHUKKM pe-
NINTVO3HbIE, IOKaNbHble 1 0bLwue. PennrosHble NpasaHuKkn
npasgHytoT Xutenu BennkobputaHum pasHbix KoHdeccumin:
KaTONMKKM, MPOTEeCTaHTbl, MPaBOC/aBHble, WyAeWn, UHAYW-
cTbl 1 ap. Mpa3aHukn Kateropun Observance He ABNSIOTCA
BbIXO4HbIMU. DTO, Hanpumep, AeHb NamATK noata PobepTa
bépHca (otmeuvatot B WoTtnangun), enb LWekcnnpa, OeHb
cBAToro [eoprua, KOTOPbIN Npa3gHYoT B AHnK [24].

CyulecTByIOT Taloke obLlume NpasaHuKn
TOW >Ke KaTeropumn

B aHrnniickom A3blke OTMeYaeTCA JOCTaTOYHO GONbLION
MAacT NeKCUKU, CBA3AHHOM C HAaVIMEHOBAHMEM Pa3fiINYHbIX
NpPasgHUYHbIX MePOoNpPUATUNA, KOTOPble MOXXHO OTHECTU K
KaTEropum IMYHOCTHBIX NMPa3gHUKOB. OHU OTPaXKatoT COObI-
TUe, UMetoLLiee 3HaUeHVe ANA OTAENbHOWN IMYHOCTU, CEMbY,
rpynnbl nogen:

sip and see party, baby shower - npa3gHuVK, KOTOpPbIi
YCTpanBaeT CeEMbSA MO CIyYalo POXKAEHWA pebeHKa;

bridal shower, hen night (for woman) - neBnYHMK ne-
pen cBagbbol;

stag night — my>xckas BeueprHKa, KOTOPYIO yCTpauBaeT
MeHMX HaKaHyHe cBafbObl;

fancy dress party — npa3gHvK-mackapag;

pajamas party — BeuyepuHKa, Mocsie KOTOPOW rocTu
(0BbIYHO [ETU NN MONOAEXb) OCTAKTCS HOYEBATb B FOCTSAX;

roast — Npa3gHYiK, KOTOPbI NPOBOAAT BHE loMa C MPUro-
TOBJIeHNeM 610 (Msica, OBoLLel) Ha orHe (rpunb, 6apbekto);
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sendoff — BeuepunHKa, KOTopas NPOBOAWTCA B CBA3M C
UbUM-TMOO OTHE3AOM WU YXOLOM C PaboThl;

slumber party, sleepover — peTcknii npa3gHMK C HOYEBKOW

surprise party — npa3gHuK-Clopnpus;

office party — KoprnopaTVBHbI/ Npa3gHuK [14;15;19].

Ha cerogHAWHWN AeHb Npa3gHNYHbIN KaneHgapb Benunko-
6puTaHKK 6oraT PasNMYHLIMU NPa3aHNKAMK, CPefn HUX: ro-
Cy#apCTBEHHbIE, MeXAYHapoaHble, MpodeccroHanbHble, na-
MATHbIE JHW, PEUTNO3HbIE, NCTOPUYECKNE, TPAAULNOHHDBIE 1
Apyrve npasaHuKN, MHOTe U3 HUX CBA3aHbl C BblAaloLWMmunca
CobbITUAMY, 0ObIYAAMY 1 OOLLECTBEHHBIMWN AEATENSIMMN.

MpoBeAeHHbIVi NEKCMKOrPadUUeCKiA aHann3 JIeKCEMbI
holiday noka3san, 4To B aHMMUIACKOM f3blKe JaHHOE CNOBO NOo-
HMMaeTcA Kak Bpems cBO60AHOe OT paboTbl 1 yuebbl, U B Le-
JIOM SIBIAIETCA SKBMBAJIEHTOM PYCCKOTO MOHATUA «MPA3[HNKY.

Jlekcema holiday npefctaBneHa B pasfiMUHbIX NANO-
MATUYECKMX BblpaXKeHUAX. AHIMIMIACKE UANOMbI C KOM-
noHeHTOM holiday oTpakaloT npepncTaBneHns, CBs3aH-
Hble C TPAAMLMOHHbIM ObITOM U KYNbTYpOi Hapoaa. B Hux
B MOJIHOV Mepe pacKpbiBaeTcsA HalMoHanbHas cneumou-
Ka aHrUNCKOro s3blka U ero camoObITHOCTb. CMHOHM-
MUYHblE NIEKCEMbl UMEIOT Pa3fiMyHble OTTEHKUN 3HAYEHNS
1 MOTyT ObITb MpPefCcTaBieHbl HECKOIbKMMMN CMbICSIOBbI-
MU Fpynnamu.

CncteMy HavMeHOBaHWI aHMUNCKUX NPa3aHUKOB CO-
CTaBNAIOT YHUKaNbHble Mo popme 1 cemMaHTVKe Ha3BaHUS;
NpasfHUK ABNAETCA KynbTypHO-aHTpornosnormyeckum de-
HOMEHOM, BKJTIOYaloLWMM B ce6A MHOrvie CTOPOHbI coLnalib-
HOWM N KyNbTYPHOW XM3HW YenoBeKa: e€ UHANBULYanbHble,
6bITOBbIE, 06LLIECTBEHHbIE Y TBOPYECKNE KOMMOHEHTbI, YTO
HaxoAMWT CBOE OTpaxkeHue B A3bIKe.
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